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2 231Balandui ba le shug,ni zai zhel1 geiwgs zha g1 zuo tin, wgiw g yube
iqi zhi gongnit,q1 zhi gongying.
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¢ 23:1TAnd Balaam said unto Balak, Build me here seven altars, and prepare me here
seven oxen and seven rams.

[ 23:1Balaam said, "Build me seven altars here, and prepare seven bulls and seven
rams for me."

R 23:2

(2 23:2Ba le zhao B alinde hua xingle.ba le hé Balinzai meizuo tin shang xiany
i zhi gongnig,y1 zhi gongying.
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¢ 23:2And Balak did as Balaam had spoken; and Balak and Balaam offered on eve
altar a bullock and a ram.

i< 23:2Balak did as Balaam said, and the two of them offered a bull and a ram on each
altar.

R 23:3

(2 23:33Balandui ba le shug,ni zhan zai nide Finji pingbian, wg qie wang qif
4n qu, huozhe Y & héhui ldi yingjian wg. ta zh 1 shi wg shénme, wi bi gaosu ni. yashi B
alinshangy 1 jingguangdegaochy.
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(¢ 23:3And Balaam said unto Balak, Stand by thy burnt offering, and | will go:
peradventure the LORD will come to meet me: and whatsoever he sheweth me | will tell thee,
And he went to an high place.

[ 23:3Then Balaam said to Balak, "Stay here beside your offering while | go aside.
Perhaps the LORD will come to meet with me. Whatever he reveals to me | will tell you." Thenf
he went off to a barren height.
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ang xianley i zh1 gongnig, y1i zhi gongying.
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i< 23:4And God met Balaam: and he said unto him, | have prepared seven altars, and |
have offered upon every altar a bullock and a ram.
< 23:4God met with him, and Balaam said, "l have prepared seven altars, and on each]
altar | have offered a bull and a ram."
K 23:5
[ 23:5Y & héhug jiang hua chuin gei B3 lan, you shug, ni hui dio ba lg nali, yao raf
ci racy shug.
(2 235 AE R EEERAEEE O F - XEk ¢ TIREIFIEENIIE - ZiEkkER - |
[ 23:5 HRMIEEEEEEAR TR - XER © “IRERFIEERES - EiEtkiEkt -7
(< 23:5 EFEFERaLAYEE - MRIUMEIEEHAES - L E0E SIS -
(< 235 FREHCHIEEESER - eyt LT EnEzE -
[ 23:5 EF T EIEERAVEE UM OIS - 2AMREHMER T REFICA R IRERERER -
[ 235 HRMEMEREME - REES - DUEE
[ 23:5 BRFIEEEEE R E R I - 87 RIEFIEEIE - SiEkEER -
¢ 23:5And the LORD put a word in Balaam's mouth, and said, Return unto Balak, and]
thus thou shalt speak.
i 23:5The LORD put a message in Balaam's mouth and said, "Go back to Balak and
give him this message."




R 23:6

(2 23:6Ta jin hui daoba le nali, jianta tong Moy e desh i chéndsuzhanzai Finj
i pangbian.
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¢ 23:6And he returned unto him, and, lo, he stood by his burnt sacrifice, he, and all
the princes of Moab.

[ 23:6So he went back to him and found him standing beside his offering, with all
the princes of Moab.

R 23:7

(& 23:7Balanbianti g1 sh1ge shug,ba le yinwgs chg Yalin, Méye wingy 1
nwg chg dongshan, shug, Iéia wéi wg zhouzy Yage. ldia, ni ma Y selie.
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i 23:7And he took up his parable, and said, Balak the king of Moab hath brought me
from Aram, out of the mountains of the east, saying, Come, curse me Jacob, and come, defy
Israel.

[ 23:7Then Balaam uttered his oracle: "Balak brought me from Aram, the king of
Moab from the eastern mountains. 'Come,"' he said, 'curse Jacob for me; come, denounce
Israel.’

R 23:8

[ 23:8Shén meéiy 5 u zhouz i de,ws yannéng zhouzy, Y e héhui meiy 5 uni ma de,
W o yannéng nu ma,
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i< 23:8How shall | curse, whom God hath not cursed? or how shall | defy, whom the
LORD hath not defied?
¢ 23:8How can | curse those whom God has not cursed? How can | denounce those
whom the LORD has not denounced?
R 23:9
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i< 23:9For from the top of the rocks | see him, and from the hills | behold him: lo, the
people shall dwell alone, and shall not be reckoned among the nations.

[ 23:9From the rocky peaks | see them, from the heights | view them. | see a people
who live apart and do not consider themselves one of the nations.
K 23:10

¢ 23:10Shui néng shu dian Yage de chénty, shui néng jisuan Y i selie de si fe
n.zhiyi,ws yuanri yi rénzhi si érsi.wg yuanra yi rénzh 1 zhgng ér zh g ng.
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< 23:10Who can count the dust of Jacob, and the number of the fourth part of Israel?
Let me die the death of the righteous, and let my last end be like his!
[ 23:10Who can count the dust of Jacob or number the fourth part of Israel? Let me
die the death of the righteous, and may my end be like theirs!"
R 23:11

(£ 23:11Ba le dui Balanshug, ni xiang ws zuo de shi shénme shi ne, ws |1 ng
ni lai zhouza w o de choudi, biliao, n 1 jing weéi t a men zhufa.
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i< 23:11TAnd Balak said unto Balaam, What hast thou done unto me? | took thee to

curse mine enemies, and, behold, thou hast blessed them altogether.

i< 23:11Balak said to Balaam, "What have you done to me? | brought you to curse my
lenemies, but you have done nothing but bless them!"

R 23:12

(2 23:12T a huidid shug, Y & héhui chuan gei w s de hua, ws néng ba j 1 nshen chugf
nshugs ma,
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¢ 23:12And he answered and said, Must | not take heed to speak that which the
LORD hath put in my mouth?

< 23:12He answered, "Must | not speak what the LORD puts in my mouth?"

K 23:13

[ 23:13Ba le shug, gia n1 tongws wing bie chu qi, zai nali key 1 kanjian ta

¢iwg zhouzi tamen.
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i< 23:13And Balak said unto him, Come, | pray thee, with me unto another place, from

whence thou mayest see them: thou shalt see but the utmost part of them, and shalt not see
them all: and curse me them from thence.
¢ 23:13Then Balak said to him, "Come with me to another place where you can see
them; you will see only a part but not all of them. And from there, curse them for me."
K 23:14

= 23:14Yashi 11 ng Balin dao le sug féi tian, shang le Pis 1 jia shand 1 ng, zha le qf
1 zud tin. mei zup tin shang xiany 1 zhy gongnig,yi1 zhi gongying.
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< 23:14And he brought him into the field of Zophim, to the top of Pisgah, and built]
seven altars, and offered a bullock and a ram on every altar.

[ 23:14S0 he took him to the field of Zophim on the top of Pisgah, and there he built
seven altars and offered a bull and a ram on each altar.

R 23:15

(2 23:15Balandui ba le shug,ni zhanzai zhe Fianji pangbian, dengwgs wang nf
abia n qu yingjian Y & héhua.
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i 23:15And he said unto Balak, Stand here by thy burnt offering, while | meet the
LORD yonder.

[ 23:15Balaam said to Balak, "Stay here beside your offering while | meet with himj
over there."

R 23:16

< 23:16Y & héhug lindao B 3 lan nali, ji a ng hua chuin geita.youshus, ni hui diob

a le nali, yaloracy raci shug.
(23016 xEFME TER » BEEERIEM IS > 57 ¢ TREFIEEHRE - FEfEER -
(¢ 2316 ERFIZE R T IORE - fUsEELAM - 5 0 REIEIEEESE > BEffaEig o7
[ 2316 FERERE - SiMaZsRavEs - AARIUMMEIEEAIES - 18 EEH(E SiEdEA{ -
(¢ 23:16 £ XA - fahEaGt - DUt m L (F2E -
(< 23116 EEFREFASEED - 8 EERAVEEBUAEMION - 2h&aR ¢ T REIEAEIRE - sliEkk

I

2316 ISAIEERGESRE - LISH Y H - EEE - DS




[ 23:16 ERF0EEq R - fEsEiEM i d - 5% ¢ IRERIEEIEE - ZiEkkar o "

¢ 23:16And the LORD met Balaam, and put a word in his mouth, and said, Go again

[unto Balak, and say thus.

¢ 23:16The LORD met with Balaam and put a message in his mouth and said, "Go

back to Balak and give him this message."
K 23:17

(£ 23:17Ta jin hui dao ba le nali, jian ta zhan zai Finji pingbian. Mgy e de shy
chényehé ta zaiyi chua.ba le wenta shug,Yehéehui shus le shenme hua ne,
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i 23:17And when he came to him, behold, he stood by his burnt offering, and the
princes of Moab with him. And Balak said unto him, What hath the LORD spoken?
2 23:17So he went to him and found him standing beside his offering, with the
princes of Moab. Balak asked him, "What did the LORD say?"
K 23:18
(2 23:18Balan jin ti shige shug,ba le, nT qilaiting. xi bs de érzi,ny t1
ngwg yan.
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£¢ 23:18And he took up his parable, and said, Rise up, Balak, and hear; hearken unto

me, thou son of Zippor:
[ 23:18Then he uttered his oracle: "Arise, Balak, and listen; hear me, son of Zippor.
K 23:19

¢ 23:19Shén f&i rén, bi ba zhi shughuang, ye fei Rénzy, bi ba zhi houhui. ta
shu o hua g 1 bu zhio zhe xing ne, ta fa yian q i bu yao chéngjin ne,
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< 23:19God is not a man, that he should lie; neither the son of man, that he should]
repent: hath he said, and shall he not do it? or hath he spoken, and shall he not make it good?

< 23:19God is not a man, that he should lie, nor a son of man, that he should change
his mind. Does he speak and then not act? Does he promise and not fulfill?

R 23:20

[ 23:20W 5 feng méng zhofa. shén ye céng ci fo, c 1 shi wg bunéng fan zhu g n.
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¢ 23:20Behold, | have received commandment to bless: and he hath blessed; and I}

cannot reverse it.

¢ 23:201 have received a command to bless; he has blessed, and | cannot change it.
R 23:21

(223:21Ta weijianY age zhongyouzuinig, yeweijianY 1 selie zhongysujian &Y
¢ héhui tade shén hg ta tong zai. ysu huanhg wing de shengyinzai tamenzhgngji]
an.
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¢ 23:21He hath not beheld iniquity in Jacob, neither hath he seen perverseness inj
Israel: the LORD his God is with him, and the shout of a king is among them.
[ 23:21"No misfortune is seen in Jacob, no misery observed in Israel. The LORD their|
God is with them; the shout of the King is among them.
K 23:22
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¢ 23:22God brought them out of Egypt; he hath as it were the strength of an unicorn.
(¢ 23:22God brought them out of Egypt; they have the strength of a wild ox.
R 23:23

¢ 23:23Duan méiy g u f 5 shu key 1 hai Yage, yeméiysuzhanbokeyi hai Y selie,

xianzai bi ysurénlinji Yz ge, jin shi lanji Y 1 selie shug, shén weita xing le hédeng de da
shi. A‘
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i 23:23Surely there is no enchantment against Jacob, neither is there any divination
against Israel: according to this time it shall be said of Jacob and of Israel, What hath God

wrought!




i< 23:23There is no sorcery against Jacob, no divination against Israel. It will now be
said of Jacob and of Israel, 'See what God has done!
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[ 23:24Zhe min g 1 lai, fangfi mu sh1,tingshen, hsgoxiang gsngsh 1, weicéng]
ch 1 ye shi, weiceng he bei shangzhezhi xug, jué ba tang wo.
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i 23:24Behold, the people shall rise up as a great lion, and lift up himself as a young]
lion: he shall not lie down until he eat of the prey, and drink the blood of the slain.

¢ 23:24The people rise like a lioness; they rouse themselves like a lion that does not
rest till he devours his prey and drinks the blood of his victims."
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(2 23:25B3 e dui Balan shug, ni yidian bayiao zhouz q ta men, ye bayao wei ta
men zhufi.
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¢ 23:25And Balak said unto Balaam, Neither curse them at all, nor bless them at all.

i< 23:25Then Balak said to Balaam, "Neither curse them at all nor bless them at all!"
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[£23:26Bglanhuidd ba Ie shug,ws qibu shi giosuni shug finY e héhus sug
shus de, wg bixa zgnxing ma,
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E¢ 23:26But Balaam answered and said unto Balak, Told not | thee, saying, All that the
LORD speaketh, that | must do?

[ 23:26Balaam answered, "Did | not tell you | must do whatever the LORD says?"

K 23:27

(2 23:27Ba le dui Balanshug, ldiba,ws [1ngni wang bié chu qu, huszhe shg
nxihuanni zai naliwgiwgs zhouzy tamen.
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¢ 23:27And Balak said unto Balaam, Come, | pray thee, | will bring thee unto another
place; peradventure it will please God that thou mayest curse me them from thence.

[ 23:27Then Balak said to Balaam, "Come, let me take you to another place. Perhaps
it will please God to let you curse them for me from there.”

K 23:28




(2 23:28B 3 lg jin |1 ng Balin dao na xia wang kuangye de pi Er sh 5 nd 1 ng shang.
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k¢ 23:28And Balak brought Balaam unto the top of Peor, that looketh toward
Jeshimon.
[ 23:28And Balak took Balaam to the top of Peor, overlooking the wasteland.
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i wéiwg yubei g1 zhi gongnio,gi zhi1 gsngying.
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¢ 23:29And Balaam said unto Balak, Build me here seven altars, and prepare me here
seven bullocks and seven rams.

¢ 23:29Balaam said, "Build me seven altars here, and prepare seven bulls and seven
rams for me."
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[ 23:30B 3 le jin zhao B alin de hua xing, zai mei zuo tin shang xiany1 zhi g5
ngnig, yi zhi gongying.
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altar.
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i< 23:30And Balak did as Balaam had said, and offered a bullock and a ram on every

I< 23:30Balak did as Balaam had said, and offered a bull and a ram on each altar.




